
IN GEVAL VAN NOOD 

 

Hugo Lambrechts-Augustijns 

 

Op het scheurblaadje van de Druivelaar van 17 januari staat een interessante raadgeving om de 

communicatie vlotter te laten verlopen bij een ongeval. Veronderstel dat je een ongeluk krijgt 

(God moge het behoede), je bent bewusteloos … of nog erger, en het urgentiepersoneel weet 

niet welke persoon zij moeten contacteren uit de lange lijst met telefoonnummers in je gsm. 

De samenstellers van de Druivelaar stellen voor een adres te creëren onder de naam ‘ICE’, wat 

betekent: In Case of Emergency. 

 

Onder die naam sla je het telefoonnummer op van de persoon doe moet gecontacteerd worden 

in geval van nood. Wens je meerdere nummers op te slaan, dan gebruik je ICE1, ICE2, ICE3, 

enz. Dit systeem is heel knap, als iedereen in de wereld weet wat deze afkorting betekent. Het 

personeel van het urgentieteam zal geoefend zijn in het opsporen van de ICE-informatie, maar 

een deel van de bevolking zal eerder een associatie maken met Ice-age dan met een 

noodnummer. Persoonlijk denk ik dat het eenvoudiger is op de achterkant van je gsm een 

stikker te plakken met de mededeling: bij ongeval waarschuwen a.u.b. nr. …… 

 

Als iedereen dit systeem toepast, dan zal zelfs een anderstalige de bedoeling weten van die 

stikkerinformatie in een noodsituatie. In-geval-van-nood-informatie heeft maar zin tot een 

bepaalde afstand. Als mijn tenen bevroren zijn in Nepal, dan heeft tante Emma in ’s-

Gravenwezel daar weinig boodschap aan. 

 

We geven hier enkele varianten op de boodschap, je weet maar nooit dat je een andere stikker 

wil gebruiken: En cas de nécessité, prévenier s.v.p. – Im Notfall, bitte benachrichtigen – In 

case of emercency, please notify – In caso di necessità avvisare –En caso de necesidad avisar 

a 


